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LA PRONUNCIACIÓN DE LOS HIATOS DEL ESPAÑOL  
/E.A/ Y /O.A/ EN APRENDICES RUMANOS DE ESPAÑOL COMO 

LENGUA EXTRANJERA. COMPARACIÓN CON LOS DIPTONGOS 
/EA/ Y /OA/ RUMANOS

Cristina Bleorțu
Universidad de Zúrich (Suiza) 

Miguel Cuevas Alonso
Laboratorio de Lenguaje y Cognición y Cátedra UNESCO 

en Educación Transformadora: Ciencia, Comunicación  
y Sociedad, Universidade de Vigo

1.  INTRODUCCIÓN1

A partir del año 2000,2 la presencia de los rumanos se acentúa en España (Virue-
la Martínez, 2006; Saatchi & Saatchi, 2008), debido, en primer lugar, a una serie de 
leyes que favorecen la inmigración y, en segundo lugar, a la situación económica de 
Rumanía (sueldos bajos, tasa de paro elevada) y a un crecimiento de los movimientos 
migratorios tanto internos como externos (Caeiro García, 2010). En tercer lugar, po-
demos encontrar como causa el desarrollo económico de España (se crearon puestos 
de trabajo); en cuarto lugar, la eliminación de los visados en 2002 (Buzilă, 2016, p. 
17) también sería un factor de influencia; y, por último, nos encontramos con que el 
español es una lengua emparentada con el rumano.

1   Dedicamos este trabajo a Ana María Fernández Planas; la conocimos mejor en el contexto de un workshop de Iași 
(Rumanía), donde comparaba la entonación del rumano con la del español. Decidimos escoger para esta ocasión un 
tema que trate también el contacto rumano-español. 
2   La migración rumana tuvo varias etapas: 1) 1990-1992, cuando no se entra con facilidad en el país (muchas veces 
a través de redes ilegales; Șerban, 2006, p. 120); desde un punto de vista lingüístico en esta etapa se da un proceso de 
inmersión total; 2) 1993-2001, después de la adhesión de España al Convenio de Schengen; 3) 2002-2007, en 2002 
se elimina el visado para Rumanía y Bulgaria; 4) 2008-2018, período en el que España empieza a resentirse por los 
efectos de la crisis económica; 5) 2019-2021, el periodo de la pandemia; y, por último, 6) a partir de 2022, la etapa 
pospandemia. La población rumana de España ocupa, pues, un papel muy importante entre los extranjeros (según los 
datos de Rumanía del proyecto internacional El español en Europa https://europa-hcias.de/es/ hubo años en los que 
hubo más de un millón de rumanos en España) y pensamos que era relevante tener como variable social si han vivido 
o no en España.
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Desde un punto de vista lingüístico, esta situación favorece la aparición de dis-
tintos fenómenos derivados del contacto lingüístico (rumano-español [e incluso con 
otras lenguas ibero-románicas]), lo que ha llevado a la publicación de distintos trabajos 
relacionados con estas cuestiones. Algunos han intentado definir estas nuevas varie-
dades lingüísticas utilizando el término de rumañol (Petrescu, 2005; Mihalcea, 2007; 
Tercero, 2010; Munteanu Colán, 2009). Otros investigadores como Roesler (2007) y 
Schulte (2012) analizan el español hablado por los rumanos de Alicante y Castellón 
de la Plana. El primero realiza una lista de los errores3 de adquisición, mientras que el 
segundo habla de una nueva variedad del español. Por último, algunos se centran en el 
rumano de los rumanos de España (Buzilă, 2016; Munteanu Colán, 1996, 2009, 2011). 
No obstante, para una mayor comprensión de los fenómenos que se advierten en los 
procesos de aprendizaje, nos parece relevante el estudio de fenómenos concretos, tal y 
como podemos encontrar en Cuevas Alonso et al. (2022). 

La idea de nuestro trabajo ha surgido debido al hecho de que hay muy pocos tra-
bajos de contacto lingüístico español-rumano específicos. En un primer momento, nos 
centramos en un grupo de aprendices rumanos de español como lengua extranjera y 
analizamos las realizaciones de los hiatos /e.a/ y /o.a/ españoles, partiendo de la idea 
de que se producirían realizaciones diptongadas por influencia de la lengua materna, 
teniendo en cuenta, también, la fuerte tendencia antihiática que caracteriza a las lenguas 
romances y, en especial, al español (Menéndez Pidal, 1904; Torrens Álvarez, 2018, pp. 
52–53; Väänänen, 1971; Hualde, 2005, p. 86; Alcoholado Feltstrom, 2012, p. 9; 2017). 

En este sentido, pueden aparecer interferencias del rumano, la única lengua ro-
mánica que presenta diptongos /ea/ y /oa/ en la variedad estándar,4 procedentes de 
un fenómeno que afectó a las vocales /e/ y /o/ tónicas del rumano común. Si bien 
en Cuevas Alonso et al. (2022) podemos encontrar un resumen más amplio del tra-
tamiento recibido por estos diptongos, baste aquí señalar que Sánchez Miret (2013, 
p. 183) señala cuatro hipótesis relativas a su aparición y vinculadas a dos teorías: a) un 
cambio condicionado metafónicamente por determinadas vocales átonas y b) una dip-
tongación espontánea de vocales medias bajas. Estas dan lugar, según este autor, a esas 
cuatro posibles razones para la diptongación:

1.	 �Una diptongación de /e/ y /o/ tónicas condicionada por el contexto vocáli-
co de la sílaba siguiente.

3   Roesler (2007) llega incluso a afirmar que el yeísmo es una interferencia del rumano sin darse cuenta de que se trata 
de un fenómeno casi general en España.
4   En rumano existen algunos pocos casos de hiatos: a) palabras compuestas (neadormit ‘sin dormir’), b) los nombres 
griegos (Enea) y c) los neologismos (a coagula ‘coagular’) (DOOM, 2021, p. 103; Turculeț, 1999, p. 196). 
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2.	 �Una diptongación espontánea de /e/ y /o/ tónicas condicionada, que se vio 
bloqueada si en la sílaba siguiente había una vocal cerrada /i/, /u/.

3.	 �Una diptongación de las variantes abiertas [ɛ] y [ɔ].

4.	 �Una diptongación que sería el fruto de una confusión perceptual a partir de 
los alófonos abiertos [ɛ] y [ɔ].

En ese trabajo previo, Cuevas Alonso et al. (2022) concluían que, en posición átona, 
las realizaciones por parte de hablantes rumanos de los hiatos /e.a/ y /o.a/ españoles 
tienden a la diptongación, con una menor duración muy significativa de la primera vo-
cal y ofreciendo una transición más larga entre vocales que en sílaba tónica. Además, en 
ambos «hiatos», en sílaba tónica la duración de la vocal susceptible de ser débil es mayor 
(y menor, en cuanto a la transición), cuando la tonicidad recae sobre la vocal susceptible 
de ser satélite /e/ y /o/ que cuando recae sobre la vocal /a/, siempre plena. No se halla-
ron, sin embargo, diferencias formánticas significativas que pudieran hacernos pensar en 
realizaciones cercanas a [i] o a [u], respectivamente, si bien sí se documentaron algunos 
casos de cierre vocálico, especialmente en realizaciones de /o.a/ > [wa].

Como segundo paso, en este trabajo comparamos los resultados obtenidos en las 
pronunciaciones de los hiatos españoles por parte de aprendices rumanos de español 
con las realizaciones de los diptongos correspondientes rumanos. 

2.  METODOLOGÍA

Los informantes de este trabajo son nueve estudiantes (véase Tabla 1) mujeres de 
la Universidad «Ștefan cel Mare» de Suceava (Rumanía), hablantes de español como 
lengua extranjera, con niveles de estudios similares.5 Se grabó una lista de palabras6 en 
español con siete informantes, tal como se observa en la Tabla 2, y una lista de palabras 
en rumano con cuatro de los informantes iniciales (infs. 1, 3, 4, 5) y otras dos nuevas 
(infs. 8 y 9) (v. Tabla 3) con una frecuencia de muestreo de 44kHz. Las encuestadas 
tienen una edad similar: Medad = 20,77 años y Desvest. = 2,86.

5   Queremos aprovechar la ocasión para agradecerle a Alina-Viorela Prelipcean toda la ayuda brindada y, también, a las 
informantes y a Johannes Kabatek, Carlota de Benito Moreno, Senta Zeugin y Bárbara Garrido por todos los consejos 
que nos dieron durante el coloquio Investigaciones Iberorrománicas Actuales de la Universidad de Zúrich. 
6   Decidimos tomar en cuenta, para esta primera aproximación al fenómeno, un corpus controlado debido a la ten-
dencia antihiática del español hablado. Este será completado en un futuro con datos procedentes de habla espontánea 
y semidirigida.
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Las listas de las palabras que contenían las realizaciones de los hiatos españoles 
/e.a/ y /o.a/ y de los diptongos rumanos /ea/ y /oa/ fueron analizadas posteriormen-
te mediante Praat 6.2.06. 

Tabla 1. Descripción de los informantes

Informante Edad Nivel de 
español

Certificado Vivió en 
España

Algún 
pariente 
habla 

español

Informante 1 19 I curso
(elemental)

No No No

Informante 2 20 II curso
(intermedio)

No No No

Informante 3 28 II curso
(avanzado)

Bachillerato en 
Humanidades en el 
Instituto Francisco 

Ribalta, Castellón de 
la Plana

Sí Sus padres 
(nivel 

elemental)

Informante 4 19 II curso
(intermedio)

No No No

Informante 5 21 III curso
(intermedio)

No No No

Informante 6 21 III curso
(intermedio)

No No No

Informante 7 21 III curso
(avanzado)

No Sí  
(como 

estudiante 
Erasmus)

No

Informante 8 19 I curso
(elemental)

No No No

Informante 9 19 I curso
(elemental)

No No No

Avances metodologicos.indd   18Avances metodologicos.indd   18 19/3/24   11:1719/3/24   11:17



LA PRONUNCIACIÓN DE LOS HIATOS DEL ESPAÑOL /E.A/ Y /O.A/ EN APRENDICES...

19

Tabla 2. Corpus en español

acarrear
aerolínea
alinear
área
airear
aldea
aldeano
Andrea
balbucear
balneario
beato
boxeador
boicotear
bronceado
cereal
chimenea
coreano
correa
córnea
creación
crear

genealogía
golpear
hojear
idea
irreal
jalea
laureado
lealtad
línea
marea
miscelánea
náusea
océano
odisea
olfatear
orquídea
paseábamos
pasear
peatón
pelear
plantear

real
recrear
rodear
sanear
silabear
soleado
tarea
teatro
aminoácido
anchoa
balboa
barbacoa
canoa
cloaca
coagular
coágulo
coacción
coartada
coartar
cocoa
croar

curiosear
cumpleaños
deambular
deletrear
empleado
estropear
preámbulo
reacio
realidad
realizar
reanudar
reactor
koala
Lisboa
loable
loar
oasis
toalla

Tabla 3. Corpus en rumano

seară ‘tarde’
oaie ‘oveja’
moarte ‘muerte’

poartă ‘puerta’
cheag ‘coágulo’
încheagă ‘coagula’

cheamă ‘llama’
tinichea ‘chatarra’
gheată ‘bota’

gheață ‘hielo’
îngheață ‘se congela’
veghează ‘vigila’

En lo que atañe al análisis se establecieron una serie de variables, tal como se puede 
ver en el estudio de Cuevas Alonso et al. (2022), que se tomaron en cuenta en el caso 
de las dos listas de palabras:

	— �El carácter tónico o átono de la sílaba que contiene estas vocales contiguas.

	— �El carácter tónico de las realizaciones de /e/ y /o/ que son susceptibles de actuar 
fonéticamente como satélites de las vocales plenas o verdaderos núcleos silábicos. 
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Para este trabajo nos interesarán especialmente las realizaciones en las que encon-
tramos los segmentos analizables en sílaba tónica con acento en la vocal plena.

	— �La altura de los dos primeros formantes de las vocales que pueden ser débiles.

	— �La duración de:

•	 la vocal que puede actuar como satélite,

•	 la vocal que puede actuar como plena,

•	 la transición del F2 y

•	 del grupo vocálico.

3.  RESULTADOS

Lo primero que debemos señalar es que los resultados, tanto en el caso de las 
palabras españolas como en las rumanas, presentan una gran uniformidad. En este 
sentido, se debe indicar que las vocales susceptibles de ser débiles presentan el timbre 
vocálico característico de [e] y [o], aunque también se observan, de forma muy es-
porádica, realizaciones con alargamiento vocálico y con epéntesis de semiconsonante 
en la pronunciación de las palabras españolas, así como casos de cierre vocálico [o > 
u] tanto en las palabras españolas como en las rumanas. Estos casos fueron eliminados 
para realizar la estadística.

Como podemos observar en la Tabla 4, para las palabras en español, y en la Tabla 
5, para las rumanas, en las que aparecen representados los valores medios, junto con 
la desviación típica, de las variables que hemos analizado en función de la lengua co-
rrespondiente y de la tonicidad, las medias son representativas y, por tanto, los datos 
parecen ser homogéneos. Quizá la variable menos homogénea sea la duración de la 
primera vocal de las realizaciones de /oa/ en rumano, aspecto que se explorará en 
futuros trabajos. Ahora bien, en Cuevas Alonso et al. (2022) comprobamos que la du-
ración de la transición del segundo formante ofrecía valores muy dispares y decidimos 
normalizarla en función de la duración total del grupo vocálico;7 esta normalización 
resultó en unos datos más homogéneos y coherentes con las hipótesis planteadas. 

7   (100/duración del grupo vocálico) * duración de la transición.
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Tabla 5. Realizaciones de estudiantes rumanos de español como lengua extranjera  
de los diptongos /oa/ y /ea/ en palabras rumanas

/ea/ /oa/

tónico el segundo 
elemento

tónico el segundo 
elemento

Media Desviación 
estándar

Media Desviación 
estándar

F1 vocal 1 (Hz) 499,011943 108,344344 539,474811 108,813955

F2 vocal 1 (Hz) 2246,203821 236,293254 999,172679 137,671047

Dur. de la vocal 1 (s) 0,043481 0,014687 0,069900 0,038338

Dur. de la vocal 2 (s) 0,166106 0,032921 0,157337 0,051189

Dur. Transición F2 (s) 0,086507 0,018154 0,099277 0,033179

Dur. Transición normalizada 42,072174 9,414802 44,227981 9,658006

Dur. grupo vocálico (s) 0,209949 0,039954 0,227237 0,064522

En ese mismo trabajo, se observó una p < ,05 para la correlación entre, por un 
lado, la duración de la primera vocal del grupo, la duración normalizada de la transi-
ción del segundo formante y la duración del grupo vocálico y, por otro, el grado de 
bloqueo de la tendencia antihiática, en función del acento. Se confirmaban, pues, las 
siguientes hipótesis:

	— �La existencia de una gradación en la que la posición átona suponía una menor 
duración de la vocal supuestamente débil frente a aquellos casos en los que 
cualquiera de las dos vocales de este grupo era tónica. Un comportamiento 
similar se observaba en la duración total del grupo vocálico. 

	— �La transición (normalizada) en posiciones acentuales que favorecen la tenden-
cia antihiática se mostraban más largas que aquellas en las que el acento recae 
sobre la vocal susceptible de ser débil.

Concluíamos, por tanto, que, en posición átona, las realizaciones por parte de ha-
blantes rumanos de los hiatos /e.a/ y /o.a/ tienden a la diptongación, con una menor 
duración de la primera vocal y ofreciendo una transición más larga entre vocales que 
en sílaba tónica. Además, en ambos casos, la duración es mayor en las vocales y menor 
en la transición cuando la tonicidad recae sobre la vocal susceptible de ser satélite /e/ 
y /o/ que cuando recae sobre la segunda vocal /a/; estos datos son, evidentemente, los 
esperados. No se observaban, sin embargo, diferencias reseñables debidas a la altura de 
los formantes, como ya indicamos anteriormente.
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La comparación de los resultados hallados en ese primer trabajo y los de palabras 
rumanas, que presentan efectivamente realizaciones diptongadas [ea] y [oa], muestran, 
como se puede observar en la Figura 1, que la duración de ambas vocales difiere no-
tablemente de las halladas para las pronunciaciones de las palabras españolas. Así, en 
estas últimas, parece que los rasgos característicos de la diptongación, en este caso la 
reducción de la duración de la vocal débil frente a la plena, cuando se favorece más 
la tendencia antihiática (esto es, en sílaba átona), no llega a ser tan marcada como en 
el caso de los diptongos rumanos. En efecto, si realizamos ANOVA y contrastamos la 
duración de las vocales en función de la lengua (comparando en el caso de las palabras 
españolas exclusivamente las realizaciones en sílaba átona) encontramos diferencias 
significativas (p = ,000) para la duración de la realización de la segunda vocal (vocal 
siempre plena) en ambos grupos vocálicos y para la realización de la primera vocal del 
grupo /e.a ~ ea/ pero no así para el caso de /o.a ~ oa/. Esta circunstancia se observa 
con claridad en la figura, donde la diferencia de duración media de la primera vocal 
es muy notable en las realizaciones de /e.a ~ ea/ (0,05869s más breve en el caso de las 
realizaciones de las palabras rumanas que en las realizaciones átonas de las españolas), 
en tanto que es muchísimo menos acusada en el caso de las realizaciones de /o.a ~ 
oa/ (0,00759s).

Esta situación viene a ser corroborada con los datos obtenidos para la duración 
de la transición. En Cuevas Alonso et al. (2022) indicábamos que lo esperable era 
que la duración de esta variable fuera mayor cuanto más se favoreciera la tendencia 
antihiática, hipótesis que se comprobó. Como puede observarse en la Figura 2, los 
valores normalizados de la transición del F2 para las realizaciones de los diptongos 
/ea/ y /oa/ rumanos son, con claridad, más elevados, incluso, que los de la tendencia 
que más favorece la tendencia antihiática en las realizaciones de las palabras españolas 
(sílaba átona). La realización de la ANOVA, en las mismas condiciones que en el caso 
de las duraciones, corrobora la significatividad de las diferencias (p = ,000) para ambos 
grupos vocálicos.
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Figura 1. Duración (media) de las vocales en realizaciones de estudiantes rumanos de español como 
lengua extranjera de los hiatos españoles /e.a y /o.a/ de palabras españolas y los diptongos /oa/ y /ea/ 

de palabras rumanas.

Figura 2. Duración (media) de la transición del F2 (normalizada) en realizaciones de estudiantes 
rumanos de español como lengua extranjera de los hiatos españoles /e.a y /o.a/ de palabras españolas y 

los diptongos /oa/ y /ea/ de palabras rumanas.

Avances metodologicos.indd   24Avances metodologicos.indd   24 19/3/24   11:1719/3/24   11:17


